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sá

Qui
gra
bri

Æ
Cón
Só
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lú
bér
vé
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vit
su

scans,rú
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sé
pré
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Tó
Ut
Vı́

hu
edı́

Do
Hac

licæpersu
sim
dem
xit

pas
láu
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Solo	LETRA	y	Traducción.

1.	Iste	Conféssor	Dómini	coléntes
		Quem	pie	láudant	pópuli	per	órbem
		Hac	díe	laétus	méruit	()	suprémos
		Láudis	honóres.

	(EN	EL	DÍA	DE	SU	MUERTE)
		(beatas
			Scandere	sedes.)

2.	Qui	píus,	prúdens,	húmilis,	pudícus,
		Sóbriam	dúxit	sine	lábe	vítam.
		Donec	humános	animávit	áurae
		Spíritus	ártus.

3.	Cúyus	ob	praéstans	méritum	frequénter,
		Ægra	quae	passim	jacuére	mémbra,
		Víribus	mórbi	dómitis,	salúti
		Restituúntur.

4.	Nóster	hinc	ílli	chórus	obsequéntem
		Cóncinit	láudem,	celebrésque	pálmas;
		Ut	píis	éjus	précibus	juvémur
		Omne	per	ævum.
		
5.	Sit	sálus	ílli,	décus,	atque	vírtus,
		Qui	super	cæli	sólio	corúscans,
		Tótius	múndi	sériem	gubérnat,
		Trínus	et	únus.	Amen.

1.	Este	confesor	del	Señor,	a	quien	con	veneración	y
		piedad	lo	celebran	los	pueblos	por	todo	el	mundo	entero,
		mereció	felizmente	en	este	día	()	supremos
		honores	de	Alabanzas.

	(EN	EL	DÍA	DE	SU	MUERTE)
		(subir
			a	las	sedes	de	la	beatitud.)

2.	Piadoso,	prudente,	humilde,	púdico	
		condujo	su	vida	con	sobriedad	y	limpieza,
		mientras	el	soplo	del	Espíritu
		animó	su	cuerpo	humano.

3.	Con	frecuencia	y	gracias	a	su	mérito	insigne,
		los	miembros	que	por	todas	partes	se	doblegaron	a	la
		enfermedad,	domadas	las	fuerzas	del	morbo,	son
		restituidos	a	la	salud.

4.	Por	eso	le	cantamos	a	coro	con	obsequiosa
		alabanza	y	numerosas	palmas,
		a	fin	de	que	sus	ruegos	nos	ayuden	a	lo	largo
		de	toda	nuestra	vida.
		
5.	La	salud,	el	honor	y	la	fuerza	sean	para	aquél
		que,	resplandeciente	sobre	el	solio	del	cielo,
		Uno	y	Trino,	gobierna	la	sucesión	del
		mundo	entero.	Amén.
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